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    Nascuda a Praga, Monika Zgustova resideix des dels anys vuitanta a Barcelona. Traductora, escriptora i periodista (col•labora amb El País Opinión, El País Semanal, ARA, The Nation i CounterPunch, entre altres diaris nacionals i internacionals), ha fet una seixantena de traduccions, del txec i del rus, de Bohumil Hrabal, Jaroslav Hašek, Václav Havel, Milan Kundera, Anna Akhmàtova i Marina Tsvetàieva, entre d’altres, per les quals ha rebut el Premi Ciutat de Barcelona i el Premi Ángel Crespo. És autora d’un recull de narracions, Contes de la lluna absent, Premi Mercè Rodoreda, i d'onze novel•les, entre les quals destaquen La dona silenciosa, aclamada entre les cinc millors novel•les del 2005; La nit de Vàlia, Premi Amat-Piniella 2014 a la millor novel•la de l’any; Les roses de Stalin (Galàxia Gutenberg, 2016), La intrusa. Retrat íntim de Gala Dalí (Galàxia Gutenberg, 2018), Ens vèiem millor en la foscor (Galàxia Gutenberg, 2021), Vestides per a un ball a la neu (2017), i Un revòlver per sortir de nit (2019), també publicades a Galàxia Gutenberg, Premi Cálamo al millor llibre de l’any 2017 i seleccionada com un dels deu millors llibres de l’any per La Vanguardia, El Periódico i W Magazine. La seva obra s’ha traduït a deu idiomes, entre els quals l’anglès, l’alemany i el rus, amb cinc de les seves novel•les publicades als Estats Units. Ha estrenat també dues obres de teatre.

  


  
    Aquesta és la història de Milena Jesenská, a qui molts coneixen com l’amiga de Kafka. I sí, els mesos de relació amorosa i intel•lectual amb Franz Kafka van marcar la vida de tots dos. Res no va ser el mateix per a Milena, es va transformar. Va agafar més confiança en si mateixa, en la seva escriptura, en el seu posicionament polític en defensa del feminisme i la democràcia, i en la seva coratjosa oposició al règim d’Adolf Hitler.


    Però Milena va ser molt més que una de les amigues més importants de Franz Kafka. Va ser també mare, periodista, traductora, escriptora, va formar part de l’elit intel•lectual que es reunia als cafès de Viena, al costat de Musil, Karl Kraus, Werfel o Hermann Broch, i va ser membre de la resistència quan les tropes nazis van envair el seu país, Txecoslovàquia. Milena es va rebel•lar contra l’ordre tradicional que volia imposar-li el seu pare, contra el que el seu marit li exigia en el matrimoni, contra el paper secundari que s’assignava a les dones a les redaccions dels diaris i en el món laboral. I va ser una amant generosa d’homes i dones en rebel•lia contra els límits imposats a l’amor.


    A partir dels escrits, articles i cartes de Milena que s’han conservat i dels testimonis dels qui la van conèixer, Monika Zgustova reconstrueix la vida de la dona valent i fascinant que va ser Milena Jesenská. I basteix un homenatge a les dones que, en els anys turbulents i tràgics de la dècada dels vint i trenta del segle XX, van dedicar la seva vida a lluitar per la dignitat de la dona i de les víctimes de la injustícia.


    «De manera fascinant i vigorosa, plena d'emoció, l’extraordinària narradora Monika Zgustova ens retorna la veu, en la seva magnífica novel•la Soc la Milena de Praga, d'una figura clau de la cultura europea: la fervent feminista i valerosa militant de la resistència antinazi Milena Jesenská, així com de la turbulenta època que li va tocar viure.»
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    La boira

  


  Més enllà de la finestra del cotxe, la neu humida i una boira grisa sestenen sobre el paisatge blanc. Estem a mitjan novembre. Escolto mig distreta la meva amiga, que em parla dels seus plans. El projecte artístic en què treballa gira al voltant de les dones que van ser recloses en camps de concentració.


  Des que al matí hem pujat al cotxe a Berlín, em trobo immersa en un món propi on el temps no es mesura en hores ni en minuts. Sembla més aviat un gerro fràgil de vidre que es va omplint de sensacions auditives, experiències de la natura o larquitectura, emocions del moment. Just barrino aquestes qüestions quan parem davant dun edifici amb un rètol que diu «Memorial de Ravensbrück». Baixem del cotxe i ens dirigim al llac que shi estén. Els ànecs hi neden tan tranquils, com si al fons no hi hagués les restes de milers de dones. Travessem la porta, semblant a les que vaig veure a Auschwitz i Terezín. La meva amiga desapareix amb la càmera en un dels barracons, vol fotografiar la masmorra on les SS enviaven les preses més rebels. Jo em quedo fora i travesso la vasta esplanada on hi havia els barracons que allotjaven les presoneres; avui només en queden tres o quatre. Em pregunto si elles també mesuraven el temps per les emocions i vivències que queien al gerro.


  Camino imaginant els barracons on, cap al final de la guerra, malvivien centenars de dones en una sola habitació. Em trobo gairebé al final; un mur gris amb el guix que sescrostona i coronat amb un filferro espinós saixeca davant meu. És el mur que separava les presoneres de la llibertat. Aquí és on Milena Jesenská devia conèixer Margarete Buber-Neumann. Aquí la Milena li va estrènyer la mà: «Soc la Milena de Praga» Així es presentava, Praga era la seva identitat, més que el cognom. I van entaular conversa. La Milena no actuava com una presa en un camp sota vigilància constant, sinó com una dona lliure que passeja per un bulevard i es dirigeix amb una amiga a un cafè. Mirava de conservar així la seva humanitat.


  Avanço resseguint el mur i mimagino el carreró que es devia formar entre aquells barracons que van conèixer tant dhorror, tanta misèria i barbàrie que bé omplirien una galàxia. I, tanmateix, segur que aquelles dones hi van trobar instants de pau i qui sap si fins i tot de felicitat.


  De sobte, com en un somni, percebo moviment sobre el mur amb restes de neu. Són figures humanes, o més aviat ombres. Ombres de dones. Porten uniforme de presidiàries. Es perden en la boira i floten ran de terra, totes són de color gris perla i translúcides. Són elles, són les presoneres que van treballar al camp i van haver de fer de lhorror la seva vida; aquí van conèixer lamistat i lodi, el desig i el fàstic. Caminen luna darrere laltra i luna al costat de laltra com caminaven fa vuitanta anys després de fer treballs forçats, amb el cap cot, encorbades.


  Però allà en veig una que camina ben dreta. També flota, lleugera com un mocador de seda. És lúnica que em mira i, a la llum nacrada del seu rostre delicat, hi percebo interès. Ara lombra dreta se separa de la resta i es gira cap a mi.


  Sobre pas lentament i àgil. Els seus ulls blau gris emmarcats per pestanyes negres brillen en la boira. Sapropa i quan és al meu costat magafa de la mà.


  Soc la Milena de Praga em diu fluixet.


  I explica la seva història.


  
    I


    Lestrangera
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  Al final no em vaig aguantar i vaig ficar la mà al joier. Amb els dits vaig palpar unes perles... un collaret... i unes agulles de pit, uns anells... Una veu madvertia que el que feia estava mal fet, laltra em recordava que sempre mhavia apropiat del que havia volgut, fossin unes branquetes de lilà dun parc de Praga o uns bitllets de la caixa registradora del consultori del pare. La possibilitat de tenir el que desitjava em proporcionava una sensació de llibertat.


  Però aquí, a Viena, no hi tinc res. O gairebé res. I no només pel que fa a coses materials. Intento oblidar que el meu marit sha afartat de mi i sentrega a mil i una aventures amb dones cultes, elegants, refinades.


  Les joies tenen un tacte sedós i fred... quina mhe dendur?


  Puc veure la silueta de dues jovenetes, de vegades neren tres, que mig caminaven i mig ballaven per lavinguda Příkopy de Praga amb vestits que nestilitzaven encara més les figures esveltes destudiants de disset anys. A la floristeria cada una escollia una flor o un ram i la rossa, és a dir jo, ho pagava tot. Llavors es preguntaven a qui podien regalar els rams i irrompien rient a un local amb un cartell que deia Cafè Arco i que era ple de senyors amb vestits foscos i corbates o corbatins, alguns dells de peu a lentrada amb el bombí al cap... Les noies sasseien una estona, repartien les flors entre els senyors i marxaven deixant un solc destupefacció i de murmuris al seu pas. Estudiants del Minerva, em poseu nerviós... Menerven les del Minerva... deien els desconeguts mentre xarrupaven el conyac, el vi i el cafè turc.


  Segueixo palpant les joies amb els dits. No goso obrir el joier del tot i mirar dins perquè això em faria sentir com un lladre que exerceix la seva professió amb deliberació, mentre que agafar una cosa duna caixa a latzar em sembla excusable des de qualsevol punt de vista. La parella dactors que em va contractar com a governanta no hi és. La senyora ha sortit a assajar i el senyor està de gira per Àustria amb Lavar de Molière.


  No ho penso més, duna revolada en trec un grapat de joies i retiro la mà. Em poso labric per sobre, agafo la bossa, que em fa avergonyir de tan tronada, i surto corrents al carrer. Venc les joies sense ni mirar-les i, amb la cartera plena, mafanyo a entrar als magatzems Neumann, a la Kärtnerstrasse, davant de lÒpera. Aquell edifici Art Noveau mencanta. Larquitecte és el meu admirat Otto Wagner, però si magrada és sobretot per les escultures que nadornen la part superior: nimfetes i angelets que seixuguen després del bany i sobserven al mirall.


  Els diners em cremen a la butxaca i, un cop als magatzems, em canvio de cap a peus. Em poso roba interior de puntes, mitges de seda calades, sabates de taló ample, un vestit daquells de fer patir, lleuger com una teranyina, amb una faldilla que sembla els pètals duna flor, i també un abric i un barret; els guants i la bossa que agafo són de la pell més suau que he trobat.
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  I surto al carrer. Tiro la roba vella, la bossa tronada i les sabates atrotinades a un cubell de les escombraries. La gent em mira estupefacta i jo brillo, i no només jo, al meu voltant tot resplendeix. De camí encara em faig tallar els cabells ben a la moda. En Giorgio, a més a més, em perfila els ulls amb llapis negre. I, així empolainada, som-hi cap al cafè Herrenhof! El meu marit Ernst hi deu seure com cada tarda envoltat duna horda dadmiradors i sobretot admiradores. Per arribar-hi, puc baixar per lampla avinguda del Ring i creuar el Volksgarten o bé fer volta pels carrers del nucli antic. Opto per fer volta, els carrers vienesos em recorden Praga i, amb la ciutat, temps millors.


  Provo dimaginar què dirà lErnst quan em vegi; potser ni em reconeixerà, la seva Ventafocs de vint-i-tres anys arriba convertida en baronessa preparada per al ball. Jo penso tota lestona en lErnst. És un crític literari mític i temut, i no només pels escriptors de Praga en llengua alemanya.


  Ens vam conèixer en un cafè de Praga, com no podia ser altrament. Lescriptor i periodista Egon Erwin Kisch havia convidat al Montmartre la meva amiga destudis, la Staša, i tots dos em van animar a acompanyar-los. Kisch, que havia reunit tota una colla per llegir-los el text que havia escrit sobre el local abans no sortís publicat, es va asseure entre la Staša i jo. Vaig demanar una xocolata desfeta ben espessa. Kisch, un segon conyac. Segons em va dir, shavia darmar de valor ja que seia davant del crític més exigent de la ciutat.


  El crític era de ledat dell, uns deu anys més gran que la Staša i jo; crec que ja me lhavien presentat al Cafè Arco. Tot i que parlava fluix i amb una veu una mica ronca, sabia captar latenció. La Staša, però, es petava de riure explicant-me per damunt de lespatlla de Kisch un acudit que no sacabava mai i, al final, el crític la va fulminar amb la mirada. Jo em preguntava com podia ser que un tipus que xiuxiuejava com si tingués les cordes vocals inflamades captivés amb les seves tesis abstruses sobre els poetes contemporanis la dotzena de persones que sèiem allà amb ell.


  Excepte la Staša, és clar.


  El crític va agafar la tassa per fer un xarrup i Kisch ho va aprofitar per presentar-nos. Es deia Ernst Polak i va dir que em coneixia de vista, de passejar per lavinguda Příkopy i dels cafès. Després es va submergir en el silenci tot observant-me mentre jo abocava amb cura la xocolata espessa de la tetera a la tassa. Em mirava amb tanta atenció que vaig acabar tacant el marbre.


  La vol tastar? li vaig dir rient per trencar la tensió.


  Sí que ho vull va contestar ell amb un fil de veu com si fóssim sols a taula. Una culleradeta va afegir.


  Jo vaig fer una cullerada que semblava que shavia de vessar i recolzant la cullera al palmell lhi vaig acostar. Ell va estirar el cap, i els llavis van engolir la cullera amb fermesa deixant que jo en sostingués laltre extrem. Sense treurem del damunt els ulls foscos amb una brillantor daurada, va paladejar la xocolata com si fos la menja més exquisida que hagués tastat mai. Després duns segons llargs Kisch ja havia començat a llegir, va mig aclucar els ulls i la boca va deixar amb suavitat la cullera que jo seguia sostenint. Semblava que els llums shaguessin apagat. Quan al cap duna estona lErnst va tornar a obrir el ulls, em va buscar la mirada. Llavors va fer una cullerada del seu cafè amb nata muntada i me la va acostar als llavis fins a introduir-me-la a la boca. Va ser un xarrup agredolç i em vaig quedar amb la sensació que lassaboria a ell.


  Dolçor i amargor sem van fondre a la llengua.


  Va ser el nostre primer petó.


  Com es va enfadar el pare, quan sen va assabentar. El pare sempre havia estat un patriota i hauria desitjat que el meu primer amor tingués el txec com a llengua materna; estava fart de la llengua de limperi. I per això em va enviar a estiuejar a lHotel Špičák, a la serra de Šumava. Tot i que lErnst preferia passar el temps lliure als cafès amb els altres literats, ben lluny de la natura, es va allotjar en un hotel de muntanya proper a lŠpičák per poder estar junts. A la nit ens trobàvem i al matí escandalitzàvem els clients de lhotel amb la nostra roba arrugada, descabellats com anàvem i amb cara de felicitat. Hi va haver qui es va indignar tant que va interrompre lestada i va marxar. A mi no em van fer fora només perquè el pare era un dels millors clients de lhotel.


  El patriotisme del pare mexasperava. LErnst matreia, entre daltres raons, perquè tenia com a llengua materna lalemany, encara que entre nosaltres parléssim txec. LErnst era completament diferent del que jo havia conegut fins aleshores. Estava convençuda que només magradaven les noies; fins llavors les havia preferit als nois, que eren uns immadurs i uns mamarratxos, com dèiem rient amb les amigues. I de sobte havia aparegut ell, un home subtil i displicent, fràgil i fort, cruel i tendre, però sobretot incomprensible i ambigu. Destacava per una bella forma dexpressar-se tant en alemany com en txec, per la cabellera negra i per una veu greu i gutural capaç de captar latenció millor que un crit.


  Em vaig quedar embarassada.


  I vaig decidir avortar.


  En això sí que el pare em va recolzar i, més important encara, em va animar a fer el pas i mel va facilitar. A fi que em refés, em va enviar al sanatori psiquiàtric del palau barroc de Dientzenhofer, a Veleslavín, envoltat damplis jardins.


  El pare esperava que després daquell tràngol em cansés de lErnst. Però va calcular malament. Potser a la mare li hauria fet cas, nhauria parlat com amb una amiga, però la mare no hi era, ens havia deixat quan jo tenia tretze anys. Així doncs, només en podia parlar amb les amigues; no confiava en ningú més. Però les meves estimades Staša i Jarmila eren tan esbojarrades i irreflexives com jo.


  El record de la mare era un buit sense fons. De petita, em deixava que la pentinés cada dia. Tenia una cabellera llarga. Vivíem al carrer Ovocná i em duia a passejar a la vora del riu i a Žofín. Jo li demanava de pujar a Petřín i passejar pel turó, però la salut no li ho permetia. A vegades ella em sorprenia ballant i lliscant pel parquet lluent del nostre pis, que era enorme. I llavors es posava a ballar amb mi, tot i que no aguantava gaire estona, de seguida sofegava. Un dia em va regalar una boleta de vidre amb un efecte irisat.


  Quan estiguis trista o malalta em va dir, mira-la: conté un món de bellesa que no és mai la mateixa, i jo thi estaré esperant.


  I finalment es va apagar com una espelma.


  El pare va quedar ensopit i introvertit. Però al cap dalgun temps va començar a buscar-se companyia.


  En aquella època em vaig encaterinar de la professora de txec: li escrivia cartes i ella em responia, però la cosa no prosperava gaire. Llavors em vaig inclinar per les amigues del Minerva i després de la universitat. El pare, guapo i admirat en societat, un metge i professor universitari reputat fins i tot fora dÀustria-Hongria, momplia de diners perquè jo fes la meva vida i ell gaudia del seu temps lliure. Per a mi era tan fàcil aconseguir bitllets que els gastava dallò més alegrement.


  Al pare li dedicava tan sols els caps de setmana: sortíem dexcursió i fèiem rutes de fins a quaranta quilòmetres amb els seus amics.


  Mentre camino per lelegant Kärtnerstrasse en direcció a la catedral de Sant Esteve, maturo davant del mirall llarg duna perfumeria i no em reconec: aquella jove vestida amb un gust exquisit no és la maldestra Milena de Viena! Què dirà el meu marit? La veritat és que sha atipat de mi. A Praga era un altre. Allà jo hi vaig conèixer lErnst de llavis suaus, ulls somiadors, cos flexible dhome sedentari. I que tenia un pis replet de prestatgeries i llibres... Allà anàvem a concerts de música clàssica al Rudolfinum, al Nou Teatre Alemany i, a vegades, al Teatre Nacional; allà assistíem a festes literàries i a inauguracions dexposicions. Tot allò havia estat la meva escola; els professors universitaris i les seves teories no hi tenien res a fer, jo només volia aprendre de lErnst.


  A més de vagar alegrement per la ciutat les hores que lErnst passava al banc on treballava, magradava envoltar-me de llibres i diccionaris i em prenia molt seriosament les classes danglès i francès. Lalemany mel prohibia el pare perquè considerava que era la llengua de lenemic. De totes maneres, Bohèmia pertanyia a Àustria i pels carrers sen sentia molt, dalemany com també dídix i altres llengües de limperi. Només a Praga ja hi havia tres teatres alemanys i diverses llibreries, i també shi publicaven diaris i revistes. Jo somiava ser traductora, però els meus propòsits no duraven mai gaire. Després destudiar al Minerva, la universitat no mhavia sabut seduir i havia deixat a mitges els estudis de música i de medicina.


  Mentre vaig ser al sanatori, lErnst em venia a veure i caminàvem pels senders del parc damagat. Si les infermeres ens veien i ho deien al pare, en tornar a casa em trobaria un infern.


  LErnst va escriure al pare per citar-lo perquè li volia demanar la meva mà. I el pare el va humiliar: no només rebutjava la petició, sinó que es negava a rebrel, i així mateix li ho va escriure. La seva negativa, tanmateix, no es devia al fet que fos jueu ni que parlés alemany, a més a més del txec. El pare shavia informat i havia esbrinat que era un faldiller i que tothom ho sabia. Així que ni tan sols la feina ben remunerada que tenia en un dels principals bancs el podia ajudar. Això em va recordar la vegada que la Staša i jo vam entrar a la seva oficina per regalar-li unes flors. Ens vam trobar unes cares tan llargues i lErnst semblava tan esborronat que la Staša es va haver dendur els lliris a casa.


  Després de la negativa del pare, jo feia tots els possibles per animar lErnst. Li tocava Schubert, Schumann, Beethoven i Smetana al piano. Li vaig comprar lobra completa de Balzac enquadernada amb la pell més fina que vaig trobar i, aprofitant que en tenia les claus, li vaig omplir el pis de flors. LErnst, però, era molt sensible a les olors i les va llençar. És curiós que les seves colònies franceses no queien a la mateixa categoria.
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  Una nit mentre sopàvem el pare va rondinar:


  Doncs casa-thi, si no em vols fer cas. És la teva vida i la pots espatllar com més tagradi.


  Com dius, pare? Que potser has claudicat?


  El pare va fixar la mirada al plat.


  No tha quedat altre remei, oi? vaig dir rient.


  Mira, petita, ja saps què en penso de Polak i també saps perfectament que no em fa cap gràcia que thi casis. I no es tracta de mi sinó de la teva felicitat. Si thi cases, serà un matrimoni fallit i, després de fer-te un fart de patir, us divorciareu. De totes maneres, he arribat a la conclusió que ho has dexperimentar en la teva pròpia pell. Tanmateix...


  Tanmateix què? vaig pregunta esperançada i a la vegada incrèdula.


  No vull veure com tempasses tot aquest mal tràngol.


  El vaig mirar: què volia dir?


  Si thi cases no et vull a Praga.


  I tant que mhi casaré!


  Doncs que es busqui la vida a una altra banda. I tu també. Et vas graduar al Minerva, que és un centre excel•lent. Cert que no has acabat la carrera universitària de música ni la de medicina, però tot i així tens estudis. No els desaprofitis. Te naniràs a Viena.


  A Viena! vaig exclamar emocionada.


  No et facis il•lusions. És una ciutat empobrida per la guerra.


  Oh, la guerra vaig dir recordant que hi havia una guerra i que molts dels meus amics shi havien hagut dallistar. Però el front era tan lluny que no interferia en la meva vida i jo rarament hi pensava.


  El pare va continuar:


  Rebràs prou diners per començar. Però, de totes maneres, thauràs despavilar. Després de quatre anys de guerra, la vida hi és prohibitivament cara. I ara hi ha un nombre desproporcionat de dones. Els homes són al front o han mort. Viena és una ciutat en decadència, la glòria és cosa del passat. No sé qui els va inculcar aquesta idea absurda de començar la guerra...


  De totes maneres, segueix sent la capital.


  Ja veurem si limperi resisteix, la situació és greu. I no saps què donaria jo perquè caigués.
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  El 16 de març del 1918 vam celebrar un petit casament i tot seguit vam agafar el tren nocturn cap a Viena.


  Vam arribar-hi al matí.


  Men vaig, Milena. Tinc coses a fer em va dir lErnst encara a landana. Ocupat de lequipatge tan bé com sàpigues.


  Era un malson?


  Ernst! De debò em penses deixar aquí amb totes aquestes maletes?


  Tacabo de dir que he datendre un assumpte.


  Una cita amorosa?


  Sí. I no facis més preguntes, ja saps que no suporto els inquisidors.


  Però què vols que faci jo? On vols que vagi?


  Espavilat, ets adulta i no vull que la meva dona depengui de mi. Fica-tho al cap, Milena.


  I sen va anar.


  Em vaig quedar de pedra. Tenia tantes expectatives de la meva nova vida a Viena! Després duna nit de carícies en un compartiment privat dun tren, de debò era capaç de deixar-me daquella manera a landana? I, si nera, per què shavia casat amb mi llavors? Qui era lErnst?


  En una cosa tenia raó: jo era adulta. Tenia vint-i-un anys, els que Àustria-Hongria considerava que marcaven la majoria dedat.


  Al cap duna estona el vaig veure que zigzaguejava entre la gentada de landana i em vaig alegrar que hagués canviat de parer i tornés. Veia la seva cabellera negra i els moviments de lleopard que sapropaven i tot duna passava de llarg. Ah! No era ell.


  I si només volia veure com afrontava el repte? O potser em volia veure humiliada? Era això?


  De veritat em deixava el primer matí de casats per anar a trobar-se amb una altra dona?


  Més endavant la coneixeria. Era una rossa mediocre, una dona vulgar.


  A landana jo esperava un miracle i gairebé mhi agafa un atac de pànic.


  Aleshores vaig sortir de lestació per anar a un hotel a la mateixa plaça.


  LErnst no tenia intenció de deixar-me. Des de lhotel li vaig trucar al número que mhavia donat abans de separar-nos i a la nit em va venir a veure com si res. Vaig entendre que em volia preparar de bon principi pel que mesperava.


  Ens vam instal•lar temporalment en una habitació moblada i després ens vam traslladar al que seria el nostre pis a la Lerchenfelderstrasse, al barri de Neubau, de nova construcció, entre els districtes de Mariahilf i Josefstadt. A lErnst li va agradar que hi hagués una parada de tramvia just al davant. A mi em va cridar latenció la porta de ledifici, que tenia uns motius florals modernistes de metall. Fins i tot el color gris verdós em va semblar bonic. Vaig pensar que, si mai em trobava amb el dogal al coll, sempre em podria recolzar en aquelles tiges fines però fermes forjades a mà.
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  Quan ens vam traslladar al pis nou lErnst em va dir:


  Jo ocuparé la meitat amb les finestres que donen al carrer dels tramvies.


  Què vols dir? vaig mussitar amb preocupació.


  Madonava que tenia una expressió suplicant que era nova en mi i que ja no mabandonava. Quina una men faràs, ara? De quina altra manera em castigaràs?


  Què vull dir? Doncs que cadascú tindrà les seves pròpies estances. Com un rei i una reina.
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